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第三十七届会议 

议程项目2 4

联合国关于国家对国家财产、 

档案和债务的继承的会议

秘书长的报告

更正

1. 第1页，自录，第二节

在捷克斯洛伐克之下，增添匈牙利

2. 第4页，第二节

在捷克斯洛伐克的答复之后,增添如下案文:

匈牙利

〔原件：英文〕 

〔1982年7月16曰〕

1.匈牙利人民共和国政府对国际法委员会拟订关于国家对国家财产、档案和 

债务的继承的条款草案的工作给予高度评价，并认为该草案适于提交外交会议由各 

国代表讨论，并经适当修订后加以通过1
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2. 匈牙利政府高兴地注意到，匈牙利所提意见有些已反映在国际法委员会拟 

订的最后草案内。

3. 匈牙利政府认为，草案标题重新措词后已能很好地反映草案的内容，而且 

草案符合了以下两方面的需要：在草案与《1978年关于国家对条约的继承的维 

也纳公约》的结构区分之间维持相应一致，以及最终为各种不同类别的国家继承制 

订适当的规定

4. 鉴于上述考虑，匈牙利政府要对一些条款草案表示下列意见。

第2条

5. 建议在本条中，除一般定义外，还应说明三个主要部分的基本用语，即 

国家财产、国家档案和国家债务（第8、1 9和3 I条）的贪义。：看来有必要 

在此处决定.•经简称为国家财产的用语，在草案全文中应理解为意指财产、权利 

和利益。
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第5条

6. 建议考虑在本条中提到条款草案与《I 9 7 8年关于国冢对条约的继承 

的维也纳公约》之间存在的关系，

第6条

7. 鉴于委员会对本条的评注，建议考虑增列一些规定，就象第I 2条意图 

保护第三国的利益的规定一样,更有力地强调草案不影响自然人或法人的权利和 

义务。第6条经这样修改后可以对自然人或法人的利益提供适当保障，这是原 

先第I 6条⑼的用意，该条后来已从草案内删除。
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第I 〇和第I 1条

8.建议在《除另有协议或决定外” 一语中删去“或决定”等字，因为这会 

产生如下问题：有关各方没有协议时，除了有关各方之外应由哪个机关来作出决 

定。这项意见对第2 1和2 2条的同样措词也适用。

第2 4条

A/3T/45VCorr.l
' Chinese

Page 3

9.本条的条文对执行本条标题所述的重要原则并没有帮助。因此建议在 

条文内说明应按照本部分的规定适用档案完整的原则。

10 .此外还建议增列一些规定，以期保全国家档案的完整。考虑到构成整套 

收藏的一部分的某些文件本身可能有用，但缺了这些文件却会减损原始收藏的用处， 

所以应该把第三部分第2节所载的规定区分得再细一些。因此建议只把在继承所 

涉领土内的档案全部转属继承国，而在被继承国的国家档案中关于非继承所涉领土 

的文件，如与继承所涉领土有关，例如第2 5条第2款⑽项所述情况，则只须按照 

第2 8条第4款的规定提供适当复制本，而不须转属继承国.

第2 6条

11 .第4款的规定是有道理的，但不应只限于这一种继承情况。因此建议把 

这一款列入第三部分第1节作为独立的一条。

12 .第6款的规定是适当的，但把它列入第2 5条似乎更恰当^

第a 4条

13 .本条同原先的第1 8条一样，规定除两种例外情况外，不得对主张权利的
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第三国或国际组织援引被继承国和继承国之间的协定，这种说法可能造成法律上 

的不确定，而且不符合关于这种协定不影响债权人的权利和义务的一般性规则。因 

此，应当修改本条措词，规定不得对主张权利的第三国或国际组织援引被继承国和 

继承国之间的协定，除非该有关一方或几方已接受该协定，而且该协定符合第三郁 

分内关于继承的具体规定.

14 .匈牙利政府相信这些建议的修改会使草案案文更加明确，从而大大有助于 

法典编纂会议的工作•
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